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B mponeci BuBuennst nanoi aucuuruiiau cryaeatu [IPOJOBXKYKOTh BUBUEHHS IHO3EMHOI
MOBH BIJI PIBHSI 3HAHb B2 JIO Cl, SIKMH 3ABE3INEUYBATUME HEOBXIJHY JIJIsI
®AXIBIII KOMVYHIKATHUBHY CIIPOMOXHICTH B C®EPAX MNPO®ECIMHOIO TA
CUTYATIBHOI'O CHUIKYBAHHSA JUIA 3AIMCHEHA JOCJIJ)KEHb TA THHOBAIIIA HA
IMPAKTHIIL.

IlepenymoBaMu /151 BUBUEHHS JUCUMILIIHU € HAOYTTS TEOPETUYHUX 3HAHD Ta MPAKTUYHUX HAaBUYOK
BOJIOJIIHHSI aHTJIIHICBKOI0 MOBOIO Ha piBHI B2 3a mporpamoro nepmoro (6akaaaBpchbKOro) piBHs BHIIbOT OCBITH.

IIporpamHi pe3yJibTaTH HABYAHHA:

PHI1. Maru cnenianizoBaHi KOHLIENTyalbHI 3HaHHS, 10 BKJIIOYAIOTh Cy4acHI  HAyKOBI 37J00yTKHU Yy cdepi
apXITEKTypH Ta MICTOOYTyBaHHS 1 € OCHOBOIO JIJII  OPUTIHAIIBHOTO MHUCIICHHS Ta MIPOBEACHHS JOCTiHKCHb.
PHS. Oprani3oByBatu poOOTY HaJl KOMILICKCHUMHU apXiTEeKTYPHO-MICTOOYIIBHUMH MTPOEKTAMH, CITIBIIPALIIO 3
3aMOBHHMKaMHM Ta TPOMAJICHKICTIO TIPU pO3poOLli, y3ro/KEeHHI 1 my0aiuHOMY OOTOBOPEHHI apXiTEeKTYPHUX
MPOEKTIB; 3pO3yMIJIO JOHOCUTH BJIACHI BUCHOBKH Ta apryMeHTaIli1o 10 (axiBiiB i HedaxiBIIiB.

PH10. O6rosoproBatu pe3ynbTaT mpodeciitHol TisITbHOCTI, JOCIKEHb Ta IHHOBAIIIHHUX TIPOEKTIB Y chepi
apXITEKTypH Ta MICTOOYTyBaHHS JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAMH YCHO 1 TUCHMOBO.

PHI15. AnanizyBaTi Mi>KHapOIHUI Ta BITYN3HAHUI TOCBIJ 1010 MTPOEKTYBAHHS 00’ €KTIB apXiTEKTypH Ta
MiCTOOYAyBaHHS

PH17. Buknanatu crieniaabHiI HaBYaJIbHI TUCHUTIIIHT 3 apXITEKTYPH Ta MICTOOYIYBaHHSI Y 3aKjaaX BHIIO1
OCBITH.
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TemaTnunnii mjian

Ne L
/m Kinbkicts rogua
Ha3sa tem
nemna | oA gaoupa | O20THA
CK CK
1 | Texcr 3a (¢axom. 3acobu aHOTyBaHHS cTaTed 3a 2
cnemianizamiero. Pobora 3 3paskamm aHotamii. Yacu
JIIECIIOBA.
2 | Tekct 3a haxom. Y3romKeHHs 4aciB. 2
3 | Tekcr 3a ¢daxom. [TucpmoBe aHOTYBaHHS TeKCTy. MoJasbHi 2
miecnoBa: to have, to be, shall, will, would, need.
4 | Tekcr 3a haxom. [lepekas TekcTy. 2
5 | Tekcr 3a ¢daxom. Grammar. “Continuous Tenses. Active 2
Voice”.
6 | Texcr 3a ¢daxom. Grammar. “Continuous Tenses. Active 2
Voice”.
7 | Control test “Simple and Continuous Tenses”. 2
8 | Tekct 3a axom. [TuceMoBe ekcipec-oNMUTYBaHHS 3a TEMaMU 2
ayaio Kypcy.
9 | Tekct 3a haxom. Grammar. “Perfect Tenses. Active Voice”. 2
10 | “My future speciality”. Grammar. “Perfect Continuous 2
Tenses”.
11 | Tekcrt 3a paxom. Grammar. “Perfect Continuous Tenses”. 2
12 | Tekcrt 3a paxom. Grammar. Passive Voice.2 2
13 | Tekcr 3a dpaxom. Grammar. Passive Voice. 2
14 | Texcr 3a ¢paxom. Grammar. “The tenses of active and passive 2
voices”. The preparation for the control test.
15 | Tekcr 3a paxom. 2
16 | Control test. “The tenses of active and passive voices”. 2
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Kpurepii ouiHioBaHHS Ta 3ac00M AiarHOCTUKHU

Minimaneshuii (60 6aiB) Ta MakcumanibHui (100 GastiB) piBeHb OI[IHIOBAHHS MOJJOOTPUMAHHS “‘3alliKy”
3a HaBYAJIBHOIO JUCIUIUIIHOIO “IHO3eMHa MOBa” (CHenKypc) Moxe OyTH JTOCATHEHWH HACTYIMHUMH 3aco0aMu
OIIIHIOBAHHSI:

Buau xonTpoIto,
HABYAJbHHUX JOCATHEHD

KinbkicTh 0aJiB

BinBinyBaHHS IPaKTHYHUX 3aHSIThH 68
[ToTOoYHMIT KOHTPOJIH 17
KonTponsHa pobora 15
Pazom 100

1.
2.

3.

KounTtpoJsbHa pob6oTa micTuTh 6 BapiaHTIB 3aBAaHb, BUPIIICHHS SKUX MMOTPeOye YMiHHS 3aCTOCOBYBATH
1HTErpoBaHi 3HAHHS MPOrPaMHOr0 Marepiady. BUKOHyeTbCs cTyneHTaMHM B ayAuTOpii 1 CKIamaerbes 3 4
JIEKCUKO-TPaMAaTUYHUX 3aBJ/IaHb.
Hamnpukian:

Translate the sentences with the verbs in the Passive Voice.

Translate the sentences with Present Participle and Past Participle used as an attribute or as anadverbial

modifier.
Choose the right form of the verb from the brackets.

Make the following interrogative (special question) and negative.




IoToYHMIA KOHTPOJIb 3/IHCHIOETHCS MPOTATOM CEMECTPY MiJ 4Yac MPOBEACHHS MPAKTUYHUX 3aHATH 1
OIIIHIOETBCS CyMOI0 HaOpaHux OaiiB. [loToYHUI KOHTPOJIb MPOBOAMTHCS y (POpMi YCHOTO ab0 MHUCHMOBOTO
onutyBaHHs. [lincyMKoOBH KOHTPOJIb 3HAHb TPOBOIUTHCS ISl CTY/ICHTIB, 1110 HE 3MOTJIU 3 Oy/Ib SIKUX IPUYUH
Ha0paTh HeOOX1IHY KIJIbKICTh 0ajiB, a0 JJIst CTYIEHTIB, 1[0 Oa)KarOTh 301IBIIMTH BXKe HAOpaHy KUIBKICTh OaJliB.
[TincyMKOBHI KOHTPOJIb 3HAHB 3A1MCHIOETHCS Y BUTIISAL YCHOT Oeciiu 3 BUKIJIagaueM (KOMICi€r0 BUKIIadiB) 1Mo
TEMAaTHUI[l HaBYAJILHOI JUCIIAILIIHM.
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